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Anotace 

Diplomová práce ze zabývá některými aspekty výuky cizích jazyků 

v předškolním věku, přičemž je založená na praktických zkušenostech při výuce 

jazyků v Čechách, Anglii a ve Francii. 

Teoretická část poukazuje na historický kontext výuky cizích jazyků, na 

specifičnost předškolního období dítěte a otevírá po teoretické stránce některé 

problémy, které se týkají právě výuky jazyků v předškolním věku, jako například 

způsob výuky, podmínky, délka jednotlivých lekcí, kvalifikace lektorů, výsledky 

dětí, spolupráce s rodinou... 

Praktická část diplomové práce předkládá konkrétní výsledky 

pedagogického šetření, které je zaměřeno na současnou situaci na pražských 

mateřských školách a na podmínky, za jakých výuka cizích jazyků probíhá. 

Zjišťuje postoje, zkušenosti a problémy ředitelek mateřských škol, lektorů cizích 

jazyků a rodičů dětí, které výuku jazyka absolvují. 

Annotation 

The dissertation deals with some of the aspects of foreign languages in 

preschool education and is based on the practical experiences of teaching in the 

Czech Republic, England and France. 

The theoretical part of the diploma work point out the historical context 

of language education, the specifics of a child's preschool period and poses 

some of the questions connected with languages in preschool age, such as 

method of education, conditions, duration of a lesson, qualification of the 

lecturers, returns, cooperation with the family etc. 

The practical part of the diploma work presents concrete results of the 

pedagogical investigation, which is focused on the current situation in Prague's 

kindergartens and on conditions for languages at preschool age. The work 

demonstrates the attitudes, experiences and problems of directors of 

kindergartens, lecturers of languages and parents of children who attend the 

lessons. 
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Úvod 

Přestože je výuka jazyka velmi kontroverzním tématem a odborníci se 

značně liší svými názory a pohledy na cizí jazyky a jejich osvojování v ranném 

věku, zůstává tato otázka zajímavým tématem. Právě z pohledu předškolního 

pedagoga nelze najít, dle mého názoru, jednoznačnou odpověď. Věnuji se této 

oblasti již více než 10 let, začínala jsem jako lektorka baletu, hry na klavír a 

angličtiny v soukromém centru pro děti předškolního věku, pokračovala 

dvouletou praxí v londýnském centru pro předškolní děti a více než rok jsem 

pracovala v mezinárodní školce v Paříži. Na úplném počátku mě velmi udivilo, 

jak málo stačilo pro přijetí na pozici učitelky angličtiny v mých 19-ti letech. 

V podstatě jsem neměla pedagogické vzdělání a přes velmi dobrou znalost 

angličtiny jsem se nikdy předtím nedozvěděla, jak cizí jazyk učit, natož jak 

k němu dovést malé děti. Nikdo nezkoušel kvalitu a úroveň mých znalostí, nikdo 

nechtěl znát mou metodiku a zazněl pouze dotaz na zkušenosti s dětmi. 

I v dnešní době se setkávám s nezkušenými lektory jazyků, kteří 

v mateřských školách vyučují jen proto, že ovládají cizí jazyk lépe než učitelky, 

které neměly možnost ke svým zkušenostem s dětmi přidat ještě vysokou 

úroveň jazykových dovedností, jež jsou k předávání malým dětem nejdůležitější. 

Přestože mě práce s dětmi velmi bavila a svědomitě jsem se připravovala, 

vypracovala svou vlastní metodiku, pracovní listy, hry a s dětmi měla i určité 

výsledky, rozhodně si nemyslím, že by mé vzdělání, zkušenosti a představy o cíli 

byly tehdy dostačující pro takovou odpovědnost. 

Výuce angličtiny se věnuji dodnes a musím přiznat, že při mém dalším a 

hlubším studiu této problematiky a souvislostí mé pochybnosti o správnosti 

dosavadní činnosti v této oblasti jen vzrůstají. 

Od roku 1989 se všeobecně rozšiřuje mezi rodiči zájem o zařazení 

předškolních dětí do nějakého jazykového programu, někdy až doslova za 

každou cenu. Vzhledem k tomuto tlaku a k velké míře konkurence se rozšiřuje 

nabídka různých metod výuky cizího jazyka právě v předškolním věku. Zájem je 

čím dál tím větší, možná i z důvodu vstupu ČR do Evropské unie a celkového 
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otevření možností pro cestování, pracovní příležitosti a zdroje informací. Znalost 

alespoň jednoho cizího jazyka se stává součástí základní všeobecné vzdělanosti. 

Lekce cizích jazyků či dokonce celodenní péče v cizojazyčné školce vyjde 

na nemalé částky každý měsíc a rodiče většinou nemají vůbec žádnou konkrétní 

představu o cíli a cestě k osvojení dalšího jazyka. 

Z globálního hlediska mě ale zajímá toto téma z mnoha úhlů pohledu. 

Proto se pozastavuji nad otázkami, na které hledám již delší dobu odpověď: 

Kdy by měly děti s cizím jazykem začít? 

Jakou formou je s cizím jazykem seznamovat? 

Jak by měla výuka jazyka probíhat? 

Je zapotřebí rodilých mluvčí? 

Je lepší nějaká výuka nežli žádná? 

Není výuka cizího jazyka v raném věku na úkor jazyka mateřského nebo dalšího 

rozvoje dětské osobnosti? 

Není snad toto celé odvětví týkající se výuky cizího jazyka v předškolním věku 

pouze otázkou peněz, jakéhosi trendu a nadšení rodičů ve smyslu: Co neumím 

já, to doženu na svých dětech? 

Je v pořádku způsob výuky tak, jak probíhá na většině mateřských škol u nás? 

Lidé, kteří se výuce jazyků v předškolním věku věnují stále hledají odpovědi na 

tyto otázky a polemika je opravdu na místě. Čím více materiálů a podkladů jsem 

nashromáždila, tím více si uvědomuji, jak nelehký úkol mě čeká. Přestože je 

právě výuka jazyků v předškolním věku tak diskutované, ožehavé a nesmírně 

zajímavé téma, je velmi málo teoretických podkladů a bylo těžké zaujmout 

v této věci jednoznačné stanovisko. Snad právě proto, že skýtá mnoho 

zajímavých diskutabilních momentů, zůstává stále otevřeno. Jedná se o oblast, 

která prošla dlouhým vývojem a před sebou má nepochybně další nové 

poznatky. Snažila jsem se proto nashromáždit a nastudovat co nejvíce 

dostupných materiálů, přičemž v češtině mnoho materiálů k dispozici ještě stále 

není a tudíž mi největším zdrojem informací byl internet a knihy, které se 

zabývají výukou cizího jazyka v ostatních zemích. Regionální zvláštnosti jsem se 
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snažila eliminovat, ale určitě jsou právě odchylky v prostředí jednou ze 

zásadních podmínek dobrého fungování procesu učení. 

Vycházíme-li z faktu, že se bez cizích jazyků v budoucnosti neobejdeme, 

proč tedy nezačít již v dětském věku? Je všeobecně známo, že děti se nejsnáze 

učí cizí jazyky a včasné osvojení je velkým darem do života. Pokud připustíme, 

že již existují podklady, které dokládají změnu vnímání jazyka kolem 6. roku 

věku právě z biologického pohledu na vývoj mozku, tak dojdeme k myšlence, že 

výuka jazyka v útlém věku by měla usnadňovat dětem pozdější studium, měla 

by pro ně být zdrojem zábavy, objevováním nových světů a rozšiřováním 

vlastních obzorů. 

Situace v oblasti českého školství se od roku 1989 diametrálně změnila. 

Už pouhým faktem, že se pro nás stalo naprostou samozřejmostí cestovat. 

Výuka se postupně stává zábavnou, přínosnou a inspirativní nejen pro děti, ale i 

Pro pedagogy. V sousedních státech Evropy např. v Anglii i ve Francii je 

studium výuky v předškolním věku, kam patří i výuka jazyků jedním ze 

samostatných studijních oborů na které je v posledních letech kladen velký 

důraz. V naší zemi je situace poněkud odlišná. Přestože máme zavedeny lekce 

cizích jazyků v mateřských školách ve velkém měřítku, tak naše děti buď učí 

lektoři, kteří umí nejméně a přestože znají práci z předškolním dítětem jsou 

lekce většinou vedeny neprofesionálně, nebo cizí jazyk vyučují ti, kteří mají 

zvládnutou komunikaci v cizím jazyce, ale mají základní znalosti o aspektech 

předškolního věku. Trend, který má v posledních letech silnou pozici 

v předškolním vzdělávání - cizojazyčná předškolní centra, kde s dětmi pracují 

rodilý mluvčí, kteří v ideálním případě mají pedagogické vzdělání, ve kterých ale 

opět dochází k tomu, že stačí být pouhým rodilým mluvčím, který ve své 

angličtině nedělá chyby. Zcela nepochybně je jejich vedení výborné z hlediska 

intonace a poslechu pro děti, nicméně formy práce a vedení dětí zůstávají spíše 

na citu než na odborných znalostech a zkušenostech. V bilingvních školkách, 

přestože z mého pohledu je tento způsob objevování cizího jazyka přínosnější 

než lekce s českým lektorem 2x týdně, dochází často právě z důvodu jazykové 
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bariéry k absenci spontánního projevu dětí, který je stěžejní a velmi důležitý 

právě v předškolním věku. 

1. Výuka cizích jazyků 

1.1. Situace ve světě 

Na světě je kolem 5000 nejrůznějších jazyků, tedy třicetkrát více jazyků, 

než zemí. Z toho je jen několik set zapsáno, kodifikováno, tedy má svou 

jazykovou formu a pravidla. Když se nad tím zamyslím, tak většina zemí je 

vlastně spíše bilingvní (např. Belgie, Kanada, Finsko..) či dokonce multilingvní 

(Indie, Švýcarsko, Španělsko..) nežli monolingvní. Ve většině evropských zemí 

začíná cizojazyčné vzdělání kolem 8 až 11 roku věku. Nejdříve se začínají učit 

druhému jazyku děti v Norsku již od 6ti let. V západní Evropě mají s výukou 

cizích jazyků v předškolním věku větší zkušenosti a je zde i mnohem více 

rozšířena. V Čechách je v současnosti výuka jazyka oficiálně ve státním sektoru 

školství zavedena od třetí třídy, ale existují také programy škol s rozšířenou 

výukou jazyků, které poskytují výuku jazyka v různých formách již od první třídy 

ZŠ a máme také celkem rozsáhlou síť soukromých MŠ, kde výuka probíhá 

v různých formách - většinou formou celodenní výuky v cizím jazyce nebo 

rozšířeným dopoledním programem zprostředkovaným agenturou. 

Měla jsem možnost poznat práci v předškolním centru ve Francii, kde se 

děti učily anglicky striktně od 5 let. Pětileté děti ale byly v podstatě vystaveny 

způsobu překladatelskému - jak se řekne to či ono... Tento způsob byl pro 

většinu dětí silně demotivující pokud nebyly využívány prvky hry. Další má 

zkušenost se váže na výuku španělského jazyka v mateřské škole v Londýně. 

Tato škola byla zařazena do systému škol jako specializovaná na přirozenou 

výuku španělštiny. Jako pedagogové, na které jsou kladeny obrovské nároky 

všeobecně ohledně vzdělání v předškolní pedagogice a psychologii, je zde 

zaměstnáno několik rodilých mluvčí, od kterých se očekává, že budou s dětmi 
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komunikovat ve svém rodném jazyce. Také učitelé, jejichž mateřské jazyky jsou 

rozdílné, spolu vzájemně komunikují ve španělštině. Děti byly vystaveny 

dvoujazyčnému prostředí i díky integraci těch, pro něž byla mateřským jazykem 

právě španělština. Nároky na všechny pedagogy v této škole, hlavně co se týče 

úrovně cizího jazyka, byly obrovské, výslovnost musela být výborná a zároveň 

bylo vyžadováno absolvování speciálních kurzů pro lektory cizího jazyka 

v předškolním věku. Tento způsob výuky cizího jazyka se mi jeví jako optimální. 

Role mateřštiny není potlačována a prostor pro spontánní projev je zachován. 

Děti jsou motivovány aby při cizojazyčné komunikaci maximálně využívaly 

improvizace, gestikulace a imitace. Děti vnímají rozdílnost jazyka jako běžnou 

věc a úplně přirozeně přijímají skutečnost, že s určitým člověkem se jinak 

nedomluví. 

1-2. Cíle v rámci výuky cizích jazyků v Evropě 

Začít s výukou v raném věku je dokonce jednou z priorit akčního plánu 

Evropské komise na podporu tzv. Lisabonského procesu. Lisabonská strategie 

EU klade důraz nejen na kvalitu jazykového vzdělávání (tj. kvalifikace učitelů), 

ale hlavně na nutnost podpory jazykové rozmanitosti, tj. rozvoj všech jazyků, 

nejen angličtiny, která má v současnosti tendence převzít úlohu mezinárodního 

dorozumívacího jazyka. Dva klíčové úkoly Lisabonského procesu jsou 

následující: 

1. vést každého jedince, aby si kromě svého mateřského jazyka osvojil 

další dva nebo více jazyků a zvyšovat povědomí o důležitosti studia 

jazyků v každém věku. 

2. vést školy a střediska odborné přípravy ktomu, aby ve své práci 

využívaly efektivní vyučovací a školící metody, které budou motivovat 

občany k průběžnému osvojování jazyků a to i v pozdějším věku. Zde 

se ale hovoří o raném dětském věku, kterým je chápán věk do 10 let 

života, nejen pouze předškolní. 
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1.3. Cíle výuky cizích jazyků ve vzdělávacích programech 

Význam znalosti cizích jazyků závisí na měnících se potřebách 

společnosti. Ty se odrážejí i v tom, jaké postavení zaujímá vyučování cizích 

jazykům v soustavě a v cílech dobového vzdělání. Celkové pojetí vyučování 

cizích jazyků je proto v různých dobách různé a mění se zároveň také 

v souvislosti s vývojem filosofických a pedagogických názorů i lingvistických a 

psychologických poznatků. 

Cíle při vyučování cizích jazyků se obvykle dělí na: 

a) cíl praktický, při němž jde o to, abychom si osvojili praktickou znalost 

cizího jazyka jako nástroje dorozumění 

b) cíl výchovně vzdělávací, při němž jde o to využít vyučování cizím jazykům 

pro formování osobnosti, rozvoj vloh a všestrannou výchovu, kde jde o 

poznání cizích kultur, toleranci a pochopení 

Z potřeb společnosti vyplývají určité požadavky na výchovu a vzdělávání, 

které by bylo možné formulovat jako cíle ideální. Ty se však mohou 

uskutečňovat jen potud, pokud jsou pro to dány možnosti a podmínky. 

K momentům rozhodujícím o splnitelnosti cíle patří hlavně: děti (jejich věk, 

vyspělost, výběr), učitel (jeho odborná příprava a zdatnost), vyučovací doba 

(počet lekcí, jejich délka a četnost), celková organizace školské soustavy, 

vyučovací prostředky a metody a v neposlední řadě tolik důležitá návaznost. 

V cílech jazykové výchovy u malých dětí bývají tedy zdůrazňovány nejen 

komunikační dovednosti ale velká pozornost se věnuje především k probuzení 

kladného postoje a pozitivní motivace k osvojování si dalšího komunikačního 

nástroje. 

1-4. Historie výuky cizích jazyků 

Vývoj vyučování cizích jazyků je názornou ilustrací snahy lidstva o 

vyřešení zásadního problému, kterým je zprostředkování a osvojování 

prostředků společenského styku. 
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V 17. století se setkáme se jmény dvou význačných pedagogů, kteří se 

velmi zasloužili o modernizaci výchovy a věnovali také značnou část svých prací 

otázce jazykového vyučování. Německý reformátor školství Wolfgang Ratke a 

náš slavný Jan Amos Komenský. Žili v dobách náboženských válek, 

společenských převratů a myšlenkového tříbení, kterým bylo jejich dílo značně 

ovlivněno. V mnohém předstihli daleko svou dobu. Na rozdíl od svých 

současníků, kteří se zabývali vzděláním a výchovou, zastávali Komenský i Ratke 

názor, že národní jazyky mají právo být zařazeny do školních plánů. Oba dva 

žádali, aby vyučování všech předmětů probíhalo nejprve v mateřském jazyce, 

kterému rozumějí žáci a později aby se začalo vyučovat latině a řečtině. 

Rozcházeli se však podstatně v délce doby, kterou považovali za nezbytnou pro 

vyučování v mateřském jazyce. Ratke se spokojil se dvěma lety. Komenský 

vyhradil mateřštině celých prvních šest let školní docházky. Po této době si měli 

děti osvojit čtyři cizí jazyky. Dle Komenského dochází srovnáváním vlastního 

jazyka s jinými k poznání bohatství nebo nedostatků mateřštiny a k hledání 

správnějších pojmenování. Komenský pojmenoval tři stupně osvojování jazyka, 

přičemž každý z nich má svou specifickou náplň a didaktické úkoly. Zatímco 

Ratkova metoda byla založena na intuitivním, mechanickém napodobování 

učitele, Komenský vyžadoval samostatnou práci s knihou. Zdůrazňoval metodu 

názornosti. Tuto metodu rozvinul ve Světě v obrazech, jehož uspořádání 

textové části do několika jazyčných sloupců, bylo napodobováno v mnoha 

učebnicích v nejrůznějších částech světa. 

Jako reakce na racionalistické směry ve vyučování se hlásila stále 

naléhavěji filosofie založená na empirii. Induktivní metodu obhajoval také Sir 

Francis Bacon nebo John Lock, který se soustředil na výchovu dětí zámožných 

rodičů, kteří mohli dopřát svým synům výchovu domácích učitelů. Šlo o 

zaměstnání rodilých mluvčí jako vychovatelů pro děti v domácí péči. Tvrdil, že 

dítě má při narození stejné předpoklady pro osvojení jakéhokoli cizího jazyka, 

který mu bude podobnou cestou zprostředkován. 
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Jean Jacgues Rousseau, který odsoudil zvyk bohatých rodičů, jež nutili 

malé děti do cizích jazyků, nesouhlasil s tím, že by si dítě mělo osvojovat cizí 

jazyk již v útlém věku. Považoval tento přístup za zbytečné týrání dětí a věřil 

v plný úspěch spontánního osvojování cizího jazyka v době dospívání. 

V podstatě šlo opět o přirozenou výuku, jejíž počátek byl však posunut do doby 

dospívání. 

Johann Bernhard Basedow zastával také názor, že se malé dítě do šesti 

let nemá zatěžovat učením cizího jazyka. 

Je třeba se také zmínit o J. V. Svobodovi, který svou knihou Malý Čech a 

Němec vyslovil názor, že děti mají začínat nasloucháním a mluvením -

praktickým jazykem a až v pozdějším věku se věnovat struktuře a gramatice, že 

výuka jazyka je vlastně přetěžováním dětí. „Hlavní oučel školy jest, aby se dítky 

mysliti a ne papouškovat! učily." (J. V. Svoboda, Malý Čech a Němec) 

Koncem 18. století došlo k rychlému technickému rozvoji obecně a k 

rychlému zavedení výuky jazyků do škol, což vedlo k novým úvahám o smyslu, 

obsahu a formách cizojazyčného vyučování. 

První polovina 19. století byla obdobím různých pokusů o úpravu 

tradičních způsobů vyučování i uspořádání materiálů pro výuku cizích jazyků. 

Téměř současně se hlásí se svými pracemi tři reformátoři: Maxmilian D. Berlitz, 

Francois Gouin a Vilhelm Viětor. Berlitz zahájil výuku na svých soukromých 

školách v USA v roce 1878. Podle něho je třeba při výuce navodit přímou 

asociaci mezi skutečnými předměty a jejich cizojazyčným pojmenováním a 

výhradě používat cizí jazyk v jeho hovorové podobě. Konkrétním pojmům se 

mělo vyučovat na základě názornosti, abstraktním na základě myšlenkových 

asociací, gramatice na příkladech a typických ukázkách. 

Největší ohlas měly práce německého filologa Viětora, který kladl největší 

důraz na skutečný živý mluvený jazyk, toto pojetí znamenalo velmi vysoké 

nároky na pedagogickou dovednost učitelů a na jejich praktické a odborné 

znalosti jazyků. Šlo o metodu, později nazvanou, zprostředkovací. 
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Během 1. světové války utichl rozruch a díky poválečné přeměně 

politické, kulturní i hospodářské orientace došlo i k určité stagnaci obecně a 

v oblasti výuky jazyků také. 

Ve 20. a 30. letech 19. stol. byl autorem tzv. čtecí metody Michael West, 

který vyučoval angličtinu v Indii. Usnadnění výuky spočívalo hlavně 

v jednoduché přípravě pedagogů, kteří nemuseli jazyk bezvadně ovládat. 

Ve 20. letech 19. století také vznikla tzv. Basic English - metoda, která 

využívala pouhých 850 slov ke komunikaci v angličtině. Této metody bylo 

využito při jazykovém výcviku cizích příslušníků sloužících v britské armádě. 

Druhá světová válka, právě jako ta první, znamenala přelom ve 

vyučování cizích jazyků. Na rozdíl od první však uspíšila zájem o jazyky i 

metodický ruch kolem nich. 

1.5. Historie výuky cizích jazyků v ranném věku 

Pokus se zamyslíme na chvíli nad historií učení cizího jazyka od útlého 

dětství, není to rozhodně věcí nijak novou a přelomovou. Již ve 2. století před 

naším letopočtem bylo zvykem mít v každé rodině váženého římského občana 

řeckého otroka, starajícího se o dítě a jeho dvojjazyčnou výchovu. 

V 16. století Erasmus Rotterdamský vysvětluje, že elastičnost mozku je 

v dětství taková, že německé dítě je schopno se naučit francouzsky během pár 

měsíců, aniž by si to vůbec uvědomovalo, provozujíce u toho zároveň běžné 

každodenní činnosti. 

Komenský se k otázce využití dětství pro získání správného základu i 

v jazyce jiné kultury vyslovil negativně. V roce 1925 se na kongresu 

v Lucemburku o dvojjazyčnosti mluvilo jako o vývojové překážce. V roce 1928 

se konal kongres v Ženevě, kde M. West zveřejnil svou práci o snadném učení 

cizího jazyka pro děti mladšího školního věku. 
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V roce 1930 v Praze se již o dvojjazyčnosti mluví celkem kladně, ale ihned rok 

poté v Londýně byla označena jako velká překážka dalšího rozvoje.15 

Je zřejmé, že otázka výuky dalšího jazyka, potažmo bilingvní výchova je 

nesmírně důležitá pro mnoho zemí světa. 

Také v devatenáctém století bylo otázkou prestiže, aby dítě co nejdříve 

ovládalo cizí jazyk, a proto si do lepších rodin např. v Anglii brali na výchovu 

svých dětí vychovatelky z cizích zemí. V současné době jsou opět velmi oblíbené 

chůvy z cizích zemí, ale jde hlavně o skromné ženy z asijských zemí, což 

většinou nemá efekt v jazykových dovednostech malých dětí. 

1.6. Metody výuky cizího jazyka v historickém kontextu 

V této kapitole bych chtěla shrnout několik zásadních mezníků 

ukazujících, jak se s vývojem civilizované lidské společnosti měnil její zájem o 

cizí jazyky, a zároveň vyzvednout práci těch, kteří ovlivnili vývoj teorie 

vyučování cizím jazykům a vynikli osobitostí svých názorů. 

V moderním pokrokovém světě je cílem teorie vyučování a učení odhalení 

zákonitostí, jimiž se učení řídí, tj. zjištění, jakým způsobem si člověk osvojuje 

různé dovednosti, vědomosti a návyky a jak může učitel přispět k usnadnění 

tohoto procesu. 

Podstatou učení je nesmírně složitý proces, který není dán jen 

fylogenetickým a ontogenetickým vývojem člověka, ale který je závislý i na 

různých společenských, geografických a klimatických podmínkách a různých 

jiných aspektech. Proto při zkoumání příčin a zákonitostí učení musíme přihlížet 

také k výsledkům různých styčných věd, jako jsou fyziologie, psychologie, 

sociologie, kybernetika aj.. Zkoumání základů a zákonitostí učení je jednou částí 

teorie vyučování. Druhou její složku tvoří hledání a ověřování pracovních 

postupů a prostředků, 

1} PŘÍHODA, V.: Problematika p ř e d š k o l n í výchovy. Praha: SPN, 1966. 
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pomocí kterých je možné dosáhnout předem stanovených cílů.Osvojování cizích 

jazyků má některé specifické rysy, kterými se liší i jejich výuka od vyučování 

jiných oborů. Jde o proces, při němž je třeba vedle svého mateřského jazyka 

ovládnout další dorozumívací komunikační prostředek. Osvojování dovednosti 

vládnout cizím jazykem je spojeno se získáváním vědomostí o jazyce. V jakém 

vzájemném poměru jsou tyto dvě složky při zprostředkování cizího jazyka 

zastoupeny a jakých postupů je použito při vyučování, záleží i na metodách 

výuky. 

V podstatě jde o dva protichůdné přístupy k učení jazykům, vyplývající 

z toho, která složka je zdůrazňována jako hlavní. Jedna metoda chápe řeč jako 

určitý druh dovednosti, kterou si člověk osvojuje intuitivně napodobováním 

vzorů a upevňuje ji jako řadu dynamických stereotypů častým opakováním. 

Podle této metody je nejvhodnější metodou učení osvojování cizího jazyka pod 

vedením rodilého mluvčího, který ovládá dokonale svou vlastní mateřštinu, 

mluví výhradně svým jazykem, který je pro vyučované cizí a motivuje je aby 

také používali stejný komunikační jazyk. Děti v podstatě komunikují pouze 

v tomto jazyce. Při míšení obou jazyků dochází totiž k vzájemným interferencím, 

které nejsou žádoucí. Zkrátka jde o stejnou přirozenou metodu, jakou se učí 

malé dítě svůj mateřský jazyk. Protože touto metodou byly obyčejně vyučovány 

děti v zámožných rodinách soukromými učiteli nebo vychovateli, nazývala se 

někdy také metodou hofmistrovskou, maitrovskou nebo guvernantskou. 

Vychovatelé rozmlouvali se svými svěřenci ve svém rodném jazyce o běžných 

věcech, učili se vyjadřovat se v cizím jazyce pomocí stereotypních hovorových 

obratů použitelných hlavně při společenském styku a pěstovali v nich zájem 

o literaturu a kulturu národa, z něhož sami vyšli. Počátky přirozené metody 

bychom našli ve starověku, kdy se touto metodou učila bohatá římská mládež 

řečtinu pod vedením řeckých učitelů, kteří často pocházeli z řad vzdělaných 

otroků. Ve středověku si žáci latinských škol osvojovali latinu mimo vlastní 

vyučování podobným způsobem, když byli nuceni v denním styku mluvit 

latinsky, protože latina byla mezinárodním jazykem vzdělanců. Tuto metodu 
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také doporučoval filosof Montaigne a později i Locke a znovu ji oživil v 18. 

století německý filantropista Basedow pod vlivem vlastních zkušeností 

vychovatele v rodině. 

Ze zcela opačných předpokladů vychází protichůdná metoda tzv. 

gramaticko-překládácí. Užívalo se jí ve středověkých školách při vyučování 

latině. Tato metoda kladla hlavní důraz na vědomosti o jazyce, tj. na znalosti 

z morfologie, syntaxe a lexikologie. Seznamování s jazykem probíhalo 

prostřednictvím psané formy. Jazykový materiál byl zejména na počátečním 

stupni ilustrací gramatických pravidel a výjimek z nich. Cvičné věty spolu 

navzájem nesouvisely, převáděly se z jazyka do jazyka , aniž by se dostatečně 

pocvičil daný gramatický jev. Teprve později se četla díla klasiků, která byla 

rovněž analyzována po stránce jazykové a překládána do mateřského jazyka 

žáků. Postup při osvojování vědomostí o jazyce byl převážně deduktivní. V 19. 

století byla tato metoda z vyučování klasických jazyků, latiny a řečtiny, 

převedena i na vyučování jazyků živých. 

Proti tomu vzniká časem odpor. Koncem 19. století se objevuje silné 

reformní hnutí, které hlásá pro vyučování živým jazykům přímou metodu, v níž 

se objevují v nové podobě myšlenky přirozené metody. Zastánci přímé metody 

vystoupili proti gramaticko-překládací metodě, jež tehdy vládla na gymnáziích. 

Reformní přímá metoda obrátila pozornost k primární funkci jazyka jako 

společenského dorozumívacího prostředku. V důsledku toho kladla důraz na 

zvládnutí zvukové podoby cizího jazyka. Tato základní orientace podporovala 

imitativně-intuitivní osvojování cizích jazyků, zavrhovala zprostředkování 

prostřednictvím mateřského jazyka a vylučovala z vyučovacího procesu překlad. 

Nejradikálnější stoupenci přímé metody se dokonce domnívali, že je možné si 

osvojit cizí jazyk bez jakýchkoli teoretických znalostí jeho gramatiky. 

O harmonické spojení některých postupů přímé metody s prvky 

a postupy gramaticko-překládací metody usilovala kompromisní metoda, která 

se nazývá metodou smíšenou nebo metodou zprostředkovací. Východiskem má 

být souvislý text zajímavého obsahu, jehož účelem je vzbudit již obsahem 
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zájem o cizí jazyk. Četbou má být podporováno samostatné odhalování 

zákonitostí cizího jazyka. Jde o práci induktivní metodou. Hlavní důraz se klade 

na aktivní zvládnutí jazyka, na správný mluvní projev. Překlad se povoluje 

v určitých mezích a spíše jen jako namátkový kontrolní prostředek než jako 

podstatná složka zprostředkování cizího jazyka. 

2. Výuka cizích jazyků v útlém věku 

2.1. Rámcový vzdělávací program pro předškolní vzdělávání a výuka 

cizích jazyků 

Přestože výuka cizích jazyků je nabízena ve většině našich mateřských 

škol, tak v Rámcovém programu není o cílech a metodách ani zmínka. 

Samozřejmě jsou obecné principy přístupu definovány v rámci kompetencí 

k učení, ze kterých lze ve velmi obecném rámci vycházet, ale vzdělávací obsah 

RVP pv nezahrnuje ani dílčí vzdělávací cíle, nabídku a tudíž ani očekávané 

výstupy (co dítě zpravidla na konci předškolního období dokáže). Na druhou 

stranu není v rámcovém programu výuka cizích jazyků v předškolním věku 

zamítnuta v rámci zájmového a výběrového vzdělávání. Právě v této době bylo 

zadáno Výzkumnému pedagogickému ústavu vypracovat metodiku výuky cizího 

jazyka v mateřských školách. 

2.2. Výzkumy v rámci výuky cizího jazyka v útlém věku 

V roce 1966 provedl jeden z výzkumů švédský badatel Butstall, dospěl 

k závěru, že desetileté dítě se učí cizí jazyk podstatně rychleji než šestileté. To 

odpovídá i výsledkům nedávného výzkumu S. Genelotové z roku 2001, která ve 

Francii zkoumala výsledky učení anglického jazyka u 100 žáků, kteří zahájili 

výuku mezi sedmým a osmým rokem věku a porovnávala je s výsledky žáků, 

kteří začali až v jedenácti letech. Ukázalo se, že již po jednom roce výuky druhé 

skupiny žáků se výsledky obou skupin srovnávají, 
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že tedy starší děti během dvou let dohoní handicap vůči žákům, kteří se 

anglicky učili už několik let. 

Tyto výzkumy se dle mého názoru také váží k pochybnostem u raného 

učení, že brzký začátek výuky jazyka může mít postupně pro dítě také 

demotivující následky a to ve dvou směrech: 

Protože je v celé Evropě prvním jazykem převážně angličtina, je často 

právě na ni zaměřeno rané učení. Žáci se tedy brzy naučí základní 

komunikativní funkce anglicky, Ti, jejichž intelektuální aspirace nejsou 

rozvinuté, pak brzy dosáhnou relativního komunikativního uspokojení a tím 

často ztrácejí motivaci zabývat se dalším cizím jazykem. 

Další nebezpečí demotivace může nastat i u prvního cizího jazyka. Tuto 

hrozbu uvádí více autorů a také již zmíněné výsledky výzkumu S. Genelotové. 

Když ostatní děti dohoní ve výuce dítě, které se již učí cizímu jazyku od raného 

dětství, ztrácí pak toto dítě výhody vůči ostatním a může ho tato situace silně 

demotivovat. Takže v době, kdy jsou tyto děti k učení lépe disponované, ztrácejí 
i 

o jazyk zájem. 

Některé další výzkumy zpochybňují v současnosti převážně sdílenou 

představu až o zázračné efektivitě raného učení cizím jazykům. V roce 1998 

byly uveřejněny výsledky výzkumu, který proběhl převážně v Belgii, Německu, 

Anglii a Itálii, a jenž zkoumal parametr/ efektivity raného učení s použitím 

statistiky v řádu tisíců žáků. Výsledky ukázaly, že raný začátek nezajišťuje 

automaticky výrazné pozitivní výsledky, že přínos není závislý na době zahájení, 

ale na kvalitě učení a na času, který je mu věnován. 

Jeden experiment zaměřený na výuku cizího jazyka (ruštiny a angličtiny) 

v mateřské škole se uskutečnil i u nás, v bývalé ČSSR v sedmdesátých letech. 

Byl prováděn pod záštitou Pedagogického Ústavu J. A. Komenského a vedoucí 

Projektu byla Walterová. 

7 7 Kolektiv autorů: Teaching of foreign Languages to the Veiy Young, Oxford: Pergamen Press 

Ltd.,1997 
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Experiment trval 2 roky a v jeho průběhu bylo sledováno 100 dětí ve dvou 

mateřských školách. Podle daných informací se jedna třetina dětí učila ruštinu a 

zbylé dvě angličtinu. Bylo dbáno na to, aby vyučující cizí jazyk dobře znali. Ze 

strany rodičů byl již v té době veliký zájem. Bylo stanoveno 5 základních 

podmínek, ke kterým bylo zvláštně přihlíženo: 

- Výběr vyučovacích metod, které odpovídají věku dítěte 

- Správná volba situace, ve které dochází ke spontánnímu projevu dětí 

- Volba jazykového učiva, jen tehdy, pokud bylo učivo již upevněné 

v mateřském jazyce. 

- Nenarušení běžného denního režimu MŠ, zachování harmonie 

především s rozumovým vývojem. 

- Neustále byl monitorován stav zatíženosti dětí vzhledem k dané situaci 

a schopnosti modifikovat množství učiva. 
(f 

Výsledky experimentu byly následující: Děti reagovaly na pokyny učitel a 
s pomocí předmětů, obrázků a činností se naučily tvořit jednoduché věty. Také 

uměly v příslušném jazyce 5 - 1 5 písní, 4 - 2 0 říkanek a měly v cizím jazyce 

zásobu 173 - 342 slov. Nebyly unavené a výuka se jim líbila. Výsledky tohoto 

experimentu byly tedy kladné a optimistické, stejné jsou i závěry z různých 

konferencí, které se tématu výuky cizích jazyků v raném dětském věku věnují. 

2.3. Dítě v předškolním věku 

V předškolním věku, který je vymezen třemi až šesti lety, je dokončen 

základní pohybový vývoj a rozvíjí se sebe uvědomování, na konci období 

dochází k první strukturální přeměně a ke vstupu do školy. Vývoj v tomto 

období je plynulejší než předchozí etapy a změny nejsou již tak náhlé. Hlavním 

těžištěm je větší diferenciace uvnitř jednotlivých oblastí dětské psychiky. Dítě 

má silné tendence důkladně poznávat svět kolem sebe. V tomto období je velmi 

důležité a stěžejní vnímání prostoru, času, rozvoj paměti, obrazotvornosti a 

myšlení. Formy myšlení dítěte se zdokonalují. Mezi základní myšlenkové 

Postupy v tomto období patří analýza, syntéza, srovnávání, třídění a 
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zobecňování. Při osvojování a hodnocení vzájemných vztahů mezi věcmi i pojmy 

hraje důležitou roli konkrétnost a názornost. Významným znakem je také 

útržkovitost a nepropojenost, protože ještě chybí komplexní přístup k myšlení. 

Dítě mívá sklon k zobecňování a často usuzuje na základě analogie. Myšlení 

dítěte vzniká dříve než řeč, řeč pak ale hodně usnadňuje proces poznávání, 

pomáhá tvořit pojmy a logické formy myšlení.15 Toto období bývá také 

označováno jako senzitivní perioda z hlediska vývoje řeči. Charakteristické a 

zároveň nejoblíbenější a efektivní činnosti jsou v tomto vývojovém období 

propojeny ve hře. Z hlediska vývojového stádia dítěte je možné začít s výukou 

1. cizího jazyka již ve velmi útlém věku, jen záleží na způsobu a podmínkách. 

Důležité je také zohlednit celou řadu ostatních aspektů, které mají pro 

zdravý osobnostní vývoj velmi důležitou roli a v neposlední řadě je také třeba 

upozornit na důležitou fázi přechodu a návaznosti určitého způsobu výuky a její 

úrovně i na prvním stupni základní školy. 

V prvních letech života je vývoj dítěte značně rychlý a jen zvolna se 

zpomaluje. Například Příhoda uvádí, že rozdíl mezi jednoletým a šestiletým 

dítětem je větší než mezi šestiletým dítětem a třicetiletým dospělým. 

To znamená, že vývojové změny mezi 1.- 6. rokem jsou považovány za 

významnější a četnější než ty, které se uskuteční v průběhu dalších 24 let, tj. 

za dobu téměř 5x delší. Děti se rodí s překvapivě rozvinutou citlivostí 

smyslových orgánů. Mohou vnímat zvuky, barvy, tvary, vůně a další podněty z 

okolního prostředí. Vždy je třeba všechny tyto smysly rozvíjet a každé 

osvojování se snažit zpřístupnit dětem skrze všechny vjemy, které je schopno 

Přijmout. Postupnou koordinací funkcí smyslových orgánů získávají děti stále 

adekvátnější poznatky o světě. Se zdokonalováním smyslového vnímání a 

lokomočních a manipulačních činností se rozvíjejí i schopnosti dětí zaměřovat 

pozornost na zajímavé podněty z okolí. 

ASHER, T, GARCIA,R. : The optimal age to learn forein language. The modern language 

Journal, 53, 1969, č. 5, s. 128. 
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Postupně dochází také k velkým pokrokům v případné době jejich 

soustředění.Vývojové změny, k nimž dochází v raném dětství, se považují za 

trvalé a velmi významné pro celý vývoj jedince. Čím dříve se uskuteční (dojde 

k jejich osvojení), tím více se mohou upevnit a přetrvávat i v dalších letech. 

2.4. Gramatiká stavba v mateřském a cizím jazyce 

V procesu osvojování gramatiky v přirozeném jazyce je možné vycházet 

z tzv. ostenzívní definice. Ji lze definovat jako „každý proces, pomocí něhož se 

nějaká osoba učí porozumět nějakému slovu, aniž by použila jiných slov". 

Proces zdokonalování vyjádření smyslu platí zcela pro počátky osvojování 

mateřštiny dítětem v raném dětství, tedy ve věkovém období, kdy dítě ještě 

žádný jiný (přirozený) jazyk nemá osvojen. Jiné podmínky platí u dítěte v raném 

dětství a v předškolním věku a jiné u jedince, který již ovládá svou mateřskou 

řeč. V druhém případě jedinec už ví, že existují slova a nový objekt označení si 

může osvojit i prostřednictvím „označujících frázP\2) 

Co se týká rozvoje a kultivování mateřštiny, ustupuje u dospělého 

člověka ostenzívní definice do pozadí.3) 

Rovněž při osvojování cizího jazyka ustupuje u dospělého člověka 

Použitelnost ostenzívní definice. Jedinec starší šesti let věku, který se začíná učit 

cizímu jazyku, musí z bilingvistického hlediska začít stádiem překládání jazyka 

do mateřštiny s reálnou možností nepřekročit stádium utvářejícího a 

Přepojovacího mechanismu v nových strukturách nedominantní (neřečové) 

mozkové hemisféry. K aktivnímu myšlení v cizím jazyce se pak už nikdy nemůže 

dostat. 

HENDRICH, J. A kol.: Didaktika cizích jazyků. SPN Praha 1998, str. 50 - 55. 

2) RUSSELL, B.: Logika, jazyk a věda. Praha 1967. 

3 ) Bariérovost pedagogické komunikace. In Učitel - jeho příprava a požadavky školské praxe. 

Sborník referátů z 2. konference České asociace pedagogického výzkumu. Ústí nad Labem 

1994,s. 267 - 275. 
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Rané dětství je obdobím, v němž dítě ovládne intuitivně celý mluvnický 

systém svého mateřského jazyka. Totéž platí i pro učení se druhému jazyku. Po 

6. roce věku dítěte tato schopnost učit se zároveň několika jazykům biologicky 

postupně zaniká. Po překročení biologické schopnosti lidského mozku 

zpracovávat řeč v korových funkčních oblastech dominantní mozkové (řečové) 

hemisféry dochází k transferu utváření náhradní řeči do funkčních oblastí 

nedominantní (neřečové) hemisféry se značným omezením učení se řeči, neboť 

s narůstajícím věkem jsou tyto funkční oblasti nedominantní hemisféry již 

obsazeny jinými než řečovými funkcemi. A to se týká především učení se cizímu 

jazyku v dospělém věku. 

Všichni začínáme svůj život bez znalosti jazyka a téměř všem se podaří 

alespoň jeden jazyk zvládnout. Při respektování ontogenetických zákonitostí při 

osvojování jazyka se může dostavit žádaný efekt, úspěch a to jak při osvojování 

mateřštiny, tak i cizího jazyka pokud jejich základy jsou kladeny do 

Předškolního věku. Naopak při jejich nerespektování může docházet i 

k psychickým poruchám jedinců, které se mnohdy neprojeví hned a mohou mít 

dalekosáhlé důsledky ve vývoji osobnosti jedince. 

Existuje hodně studií, které se snaží potvrdit nebo vyvrátit hypotézu, 

kterou vyslovil v roce 1967 Lenneberg o kritickém období. Ten tvrdí, že 

osvojování jazyka je vrozený proces předurčený biologickými faktory, které se 

mění kolem 2 let před pubertou. Lenneberg věří, že po ukončení vývoje obou 

polovin mozku ztratí mozek plasticitu a tudíž je osvojení jazyka v dospělém věku 

téměř nemožné. Hodně studií se věnuje porovnávání dětí a dospělých z pohledu 

výslovnosti. Bylo zjištěno, že velké většině lidí, kteří se naučili cizí jazyk po 

nástupu puberty zůstává ve výslovnosti určitý akcent, naproti tomu malé děti 

mají malý nebo vůbec žádný akcent. 

2-5. Specifika výuky cizího jazyka v předškolním věku 

Výuka cizího jazyka ve velmi útlém věku má svá specifika. Musíme 

respektovat nejen hledisko psychologické, vývojové a osobnostní, ale hlavně 
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bychom se měli zaměřit na volbu správných podkladů, metod a forem výuky. 

Jiná situace je, učíme-li v předškolním věku své vlastní dítě nebo děti 

v mateřské škole. Ideální podmínky pro učení cizího jazyka mají děti 

v bilingvním prostředí, které jen s obtížemi můžeme navodit uměle. Mezi zásady 

bilingvní výchovy a možnosti přenosu přirozených podmínek bilingvismu do 

výchovného prostředí předškolního dítěte patří fakt, že s jazykem by dítě mělo 

přijít do styku co nejdříve, aby si co nejdříve vytvořilo druhou artikulační bázi. 

Nutný je však přístup odpovídající věku a stádiu vývoje dítěte a bezchybná 

výslovnost dospělého. Mnohdy máme pocit, že vyučuje-li děti rodilý mluvčí, tak 

nemůžeme najít lepšího učitele, ale vezměme do úvahy běžného Čecha, zda je 

na takové jazykové úrovni, aby byl schopen učit češtinu cizince a mohli bychom 

říci, že vyučuje český jazyk správně... Jako další zásada je uváděna silná 

motivace. Při této výuce není nutné mateřský jazyk jako vysvětlující prostředek 

vyloučit, ale je nutné maximální možné využití mimojazyčných vyjádření 

určitého smyslu (situační, ilustrační, gestikulární...). Zvláštní dlouholeté 

zkušenosti vím, že dítě ve věku 2 - 3 let je možné naučit v cizím jazyce 

jednotlivá slova. Děti si význam cizích slov neuvědomují a začleňují je do 

větných struktur mateřštiny. Později je však nutné uvést protějšky v obou 

jazycích, aby byla zachována srozumitelnost. Dítě pak považuje obě slova za 

synonyma a je schopno je užívat souběžně. Soustředěnost a zájem dítěte vždy 

odpovídá věku a přímo reflektuje motivaci. Velkou roli hraje jazyková zralost 

dítěte, která je definována mírou komunikativnosti a jazykovým nadáním. 

Rozsáhlý paměťový potenciál, dosud téměř neomezené imitační schopnosti a 

přirozená touha po poznání přímo vedou k učení, které je zcela přirozené. 

Hlavní otázkou tedy zůstává, jaká je nejvhodnější metoda v ranném dětském 

věku. 

Ze všech možných hledisek vyplývá, že nejlepším motivačním činitelem je 

hra. Poznávací motiv se jeví jako málo důležitý, což potvrzují i výzkumy 

Prováděné v této oblasti. Největší efekt tedy bude mít, vložíme-li poznávací 

metody do hry. 
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Obecně by mělo ke hře docházet bez tlaku, v atmosféře, kde je 

názornost stěžejní. Hry, písně a říkadla mají být propojeny s pohybem, 

s výtvarnou či jinou činností a mají sloužit k relaxaci. Důležité je přizpůsobit 

činnosti věku, aktuálnímu stavu dětí a hlavně se vyvarovat nadměrnému 

zatěžování. 

Pro výuku v předškolním věku se doporučuje: 

Hra a prvky dramatické výchovy, hraní rolí - nejrůznější podněty ke 

vzniku optimálních situací k uplatňování aktivit spojených s komunikativním 

využitím cizího jazyka a současně podněcujích improvizační schopnosti, které 

jsou prospěšné pro navození hravé atmosféry. Současně je kultivována sociální 

komunikace a je dodržován systém pravidel pro fair-play. Pokud děti hrají určité 

role, učí se zároveň zaujmout nějaký postoj, realizovat se v kolektivu a vyjádřit 

svůj názor. Je velmi důležité také překročit onu hranici, když dětem něco nejde, 

mají tendence jit od toho. 

Verše a říkadla zlepšují výslovnost, rytmus a intonaci. Podporují dětské 

sebevědomí, dítě cítí ucelenost informací a má radost, že je schopno vyjádřit 

ucelenou myšlenku v cizím jazyce. Vyprávění příběhů kdy děti postupují od 

Poslechu k jednoduché reprodukci či dramatizaci. Podklady musí být 

jednoduché, s jasným obsahem a s lehce zapamatovatelnými dialogy. Uplatnění 

zde naleznou maňásci, masky, loutky, obrázky a hudební doprovod. Osvědčené 

činnosti, metody a formy práce, které probouzejí zájem dětí, přináší jim radost 
a jsou pro ně hrou, která je neunaví ani příliš nezatěžuje. Je dobré je střídat 

a uplatňovat všechny tyto aktivity v praxi. 

2.6. Metody výuky cizího jazyka v předškolním věku 

Základní rozdíl v přístupu k vyučování cizích jazyků se objevuje znovu 

' v současné době. Vyštejn rozlišuje dvě odlišné metody výuky cizímu jazyku -

Přímou a nepřímou. Nepřímá metoda se vyznačuje tím, že nový jazyk přijde na 

řadu až po zafixování mateřského jazyka. Uplatňuje jazyková pravidla a učení 
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se zpaměti. Je založen na překladu. Učit v útlém věku metodou nepřímou 

považuje za nefyziologické a škodlivé. 

Přímá metoda umožňuje dítěti osvojování dalšího jazyka obdobným 

způsobem, jak si osvojuje jazyk mateřský. K tomu také dodává, že „je důležité, 

aby cizí jazyk užívalo dítě soustavně s určitými osobami, za podpory vzájemné 

citové vazby". Tuto situaci uvádím, protože ve většině mateřských školek se 

externí lektoři cizích jazyků velmi často mění a podle mého názoru nelze o 

citové vazbě či propojení vůbec mluvit. 

K těmto metodám dodává Sovák, že učit se cizímu jazyku metodou 

nepřímou je podle neurofyziologických poznatků vhodné až po vyzrání mozku a 

druhých signálních funkcí, tj. asi tak po 10. - 11. roce života a učit se metodou 

naivní (přímou) se doporučuje co nejdříve a to již v raném věku. Při přímé 

metodě vraném věku se rozhodně nemá překládat z jednoho jazyka do 

druhého, ale mají se jazyky učit nezávisle, aby se nenarušovala již vytvořená 

schémata jazykového rozvíjení. 

Přímou metodu používal již ve 2. polovině 19. stol. M. D. Berlitz, ale 

neměl pro tento způsob výuky žádný název. Uváděl, že je možno se cizímu 

jazyku naučit bez použití mateřského jazyka, bez překladu, kdy hlavní složkou 

učení je poslech a odezírání. 

Podle Riese v učební komunikaci při výuce cizího jazyka často chybí 

Pragmatická stránka sdělování, většinou nejde o obsah sdělované informace, 

ale jedná se pouze o cvičné modely, což je typickou stránkou nepřímé metody, 

naopak u přímé metody je přístup opačný, učení se jazyku volně přechází 

z běžného předávání informací, z komunikace. 

Dle Marxtové^, která předkládá práci o výuce jazyků v předškolním věku, 

je ideální věk, kdy začít seznamovat dítě s cizím jazykem, kolem 5. roku, ale 

vždy v závislosti na stupni jazykového vývoje, 

T ' MERTIN, V., GILLERNOVÁ, I.: Psychologie pro učitelky mateřské školy. Praha: Portál, 2003. 
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což obnáší dostatečnou slovní zásobu a téměř správné vyslovování. Pokud tato 

podmínka není splněna, tak by dítě mělo nadále spíše pracovat na svém 

mateřském jazyku, než rozptylovat svou pozornost na cizí jazyk. Období kolem 

pěti let je ideálním právě kvůli absenci zábran a kontroly a také kvůli 

spontánnímu projevu dětí, pružnosti nervové soustavy, imitační schopnosti, 

úrovni rozvoje paměti a schopnosti sluchové diferenciace. Autorka také 

poukazuje na skutečnost, že pokud dítě směšuje dva jazyky a používá záměnu 

v případech kdy se nabízí dříve slovo z druhého jazyka, jde vlastně o 

improvizaci s prostředky, které zvládá , a jde o implicitní (plynulou) strategii 

poznávání a je to úplně v pořádku. 

Výuka prvního cizího jazyka může být zahájena i v raném věku, protože 

skutečnost, že děti ještě neumějí číst nemusí být zásadně významná, bude -l i 

vyučující používat relevantní pedagogické přístupy a pomůcky. 

Jednou z metod je tzv. audio-orální. V prvních hodinách si děti zvykají na cizí 

jazyk a při tomto vstupním seznámení pracují s jazykem na základě poslechu, 

Poté s ústním vyjadřováním. Tento přístup koresponduje s vývojem malého 

dítěte od věku kojence, které naslouchá a reaguje mimikou, později začíná 

vytvářet zvuky, které v určitém stádiu přechází ve srozumitelná slova, 

následně ve věty a nakonec ve vlastní ústní projev. Čím jsou děti mladší, tím 

významnější je neverbální komunikace. Beze slov mohou děti na některá 

slovíčka také ukázat, vybrat je ze sady nebo je nakreslit, vymodelovat, 

vystřihnout. Toto lze využít mimo jiné i při vyprávění příběhů, které se setkává 

u dětí s velkým zájmem a jeví se jako velmi efektivní. 

Jednotlivé lekce by měli obsahovat vyvážený poměr aktivních a pasivních 

činností se zapojením různých smyslů a typů inteligencí. 

2-7. Volba cizího jazyka 

Praktické hledisko užití jazyka bývá zpravidla rozhodujícím činitelem při 

volbě prvního cizího jazyka. V naší republice volí převážná většina rodičů 

angličtinu. Počítá se s tím, že pokud se dítě anglicky naučí, domluví se všude, 
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třeba i s Němcem. Záleží ale především na způsobu života a na tom, jaký jazyk 

dítě mnohdy nutně potřebuje ke komunikaci. Považuji za diskutabilní zda by se 

měly děti např. v pohraničí, kde přichází do styku s dalšími cizími jazyky zcela 

přirozenou cestou, učit právě anglicky. 

Postavení angličtiny je dominantní, současná legislativa také počítá jen 

s angličtinou. S angličtinou si zřejmě poradíme úplně všude, ale co regiony 

světa, kde je nám angličtina téměř na nic, stačí pouze na minimální turistický 

styk a to jen v případě, kdy na někoho anglicky hovořícího narazíte, jako je Čína 

a Indie? Tak tomu je i ve francouzsky a španělsky hovořících zemích a též 

například v Itálii. 

Německy hovořící země jsou velkým specifikem především díky své 

hospodářské síle, úspěšní Evropané, se kterými jsem se setkala, hovořili kromě 

svého národního jazyka anglicky, německy a francouzsky. Ruština je pro ně 

všechny velmi obtížná, proto její znalost nabízí v Evropě určité zajímavé 

možnosti uplatnění. Španělsky, italsky nebo portugalsky se pro běžnou domluvu 

rychle naučí každý, kdo umí francouzsky. 

2.8. Účel osvojování cizího jazyka 

V prvních fázích je cílem výuky cizího jazyka především prvotní motivace 

dětí s důrazem na získávání správných počátečních návyků. V úvodu do cizího 

jazyka může být vhodně použit aspekt novosti, tj. představení nového dětem, 

které se obvykle na nové věci těší a jsou otevřené přijímání nových poznatků 

a vědomostí. 

Jedním z úkolů je rozšířit a prohloubit všeobecnou jazykovou průpravu 

celé populace se zřetelem na vzrůstající potřeby jazykové komunikace ve všech 

oblastech práce a života, včetně zvýšení kulturní úrovně prostřednictvím 

slovesného umění starých kultur a jiných národů na straně jedné. Na druhé 

straně nutně vyvstává neoddělitelný požadavek na zdokonalení přípravy učitelů 

a na jejich .schopnosti a dovednosti. Pro země s méně rozšířenými jazyky to 

znamená dosáhnout obecné znalosti dalšího jazyka alespoň na pasivní úrovni 
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